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Hol a megoldás?

Pozsonyban. — Sehol másutt, csak itt az Budapesten. — Csak tréfáltam, bibasztok !
én markomban! Nálam semmi sincs. Széli Kálmánnál keressétek!

BORS SZEM JANKÓ



A gesztenye.
B o r s s z e m  J a n k ó . Január 29.1899.

Obstructio —  az nem úri dolog,
Majd kémikus, majd rút, goromba.
Aki cselekszi, annak dől bamar 
Egyéni tekintélye romba.
Aki fütyül, bőg majd belé szakad,
S üvölt illetlen sértő szavakat,
Kész verekedni, igér pofozást,
Kér butaságra névvel szavazást 
S azt rögtön másnapra halasztja,
Rüpők tréfákkal az időt fogyasztja:
Az feldúlhatja tán honát,
Zavarba ejthet koronát.
S tán még a kormánybuktatást is érti —  
De az e dicsősége ára,
Hogy többé köz-dísz sose hull reája, 
Mivel nem illedelmes ur 
S nem komoly államférfi.

Apponyi illedelmes ur,
Szilágyi » . »
Gróf Csáky > >
Andrássy > »
Satöbby » »
S mind komoly államférfiak —
Csak az nem látja, aki vak.
Nem obstruáltak ők soha.
Csináljon ilyet más, ki —  ostoba,
Ki arra nem gondol, hogy végül 
(Mikor kelletlen-kénytelen kibékül 
A közjó romjai felett 
A  két csatázó gyűlölet,
Mert már megtépve és rekedten 
Hörögnek, támolyognak mind a ketten) 
Köll lenni akkor olyanoknak is,
Akik pihenten s szép tisztán kilépnek 
S ezt mondják a királynak s népnek:

>Im, tetszett látni, kérem,
Hogy a magyar köztéren 
Sok bősz duhaj között,
Csak mi nem tettünk olyat,
Amelyen a komolyabb 
ízlés megütközött.

H ogy titkon a bajt szítók,
A pártdüht mi uszítók,

Az nem nyilvánvaló.
Mi mossuk a kezünket,
A gáncs nem érhet minket, 
Hogy szűnk cseles, csaló.

Hiedelemhez hívek,
Mélt’ságos objectivek,
Csak éppen mi valánk. 
Rendelkezésre állunk 
És szívesen szolgálunk,
Ha szükség volna ránk.

Pártatlan keltünk-jártunk, 
Soha sem obstruáltunk,
Mi hozzánk szenny nem ért. 
Mit kikapartak mások,
Vad, léha obstruánsok, 
Kérjük a — gesztenyét !<

Fetast. B»b Mtaákam CsiosttsbtisMr
szörnyű átkozódásai.

—  0  t e  m u s ó - in t iz e te d b o  
m o ss o n a k  t i s z t á r o  o P a la n g y e  
o r e s á g tu l  o p ü l e t i k o i  m ó l t j á t !

—  K o p já l  t e  o  t i e d  i r d e m e id  
g y o ta lm á o l  o  m o d jo r  n e m e s é g t  e v 
v e l  o p r e d i k á t t o l : v ü n  L i p ú t m e z e i !

—  0  é g is z  h e l s íg  g y ű jö n  t e -  
h o z á d  h á z tő z n é z n i !

—  S ik e r ö l j e  t e  n e k e d  m e k -  
s z ü k n i  a  h a la n d ó k  h á z á b u l !

—  N e v e z z e  k i  t í g e d e t  o f ű -  
p o lg e r m e s te r  ó r  v a lú s á g o s  o tc z o -  
s ü p r ő n e k !

—  M e n jé l  t e  o E l i t e - k á f é b á z b o  e d  ó j t é l i  k o b á tb o ,  
é s  o n o n d  h o j t s á l  t e  z s á k e tb o  o  f ű k o p e tá n g y s á g h ő !

—  O ro n y b n l  l e d je n e k  a  t i e d  f o g o i d !
—  L e d jé l  t e  n é p s z e rő , m in t  oz is c b li  k l a u z o l a !
—  H ó d o l já l  t e  0 b ic z ik l i - s p o r tn o k  b a ty ó v o l  o 

h á t o d o n !

—  S o p á n s a k  ő z é r t  n e  l e d je  t e n é k e d  o d ó sá g , m e r t  
h i t e l e d  n in c s  v o n !

—  L e d jé l  t e  o  Y is o n to i - C h o r in  k o b e n é t tü l  o h iv e  és 
o  h ó so s  f a z é k o k b o  s o p á n s a k  s ó le to t  to n á l j á l  t e !

—  0  A c z is c h e  k a f fé h a u s b o n  re n d e z ő i  t e  n é v -  
s z e r e n t i  s z a v o z á s t!

—  B é k ö l jé l  t e  k i  ü n m o g o d o l!
—  0  t e  b o k á s o d b o  le d je  s o k  t r á g ik o i  f i in s é g  !
—  S o p á n s a k  o  t i e d  e m lé k e z ű - te b e ts ő g c d  n e  c s o ljo n  

t í g e d e t  m e k !



H a rc zté r i  tudósítás .
(B égi ad o m a , d e  igaz.)

K a p i t á n y .  —  Fiuk! Bátran neki! ( E g y  le g é n y  a  s o rb ó l  k i l é p )  Hová?
, 8*—11 K. — Jelentem alássan, kapitány ur, átmegyek, hogy a magam ellenségével kibékülhessek. a j '  . a
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A z én dalaimból.

— D i s z n ó t o r .  —

Gyere Pegasusom! Kócz a kantárszárad,
Vedlett már a szárnyad, pőkos egyik lábad,
Vagy tán mind a négy is. Mindegy, csak rád kapok, 
Rajtad ma estére Maglódra nyargalok.
Vagy ha nem nyargalok, bandukolunk kelten,
Hol én húzlak téged, hol te viszel engem.
Ritka nap virradt ma Sanyaró gazdádra,
Örülhetsz is vele, te hűséges pára;
Mit nem mert remélni álmában sem soha: 
Meghívták Maglódra rangos disznótorra.
Kolbász, majorannás, tüdős, véres hurka,
Toros káposztához tepertős galuska.
Amiről epedve annyiszor álmodtam,
Amit délibábként kergettem fáradtan,
Amit festegetett a játszi képzelet: 
íme, most elérem, ime valóság lett.
Nem tinta-malaczot fogok nyalogatni,
Fület-fárkát, pörczöt fogok ropogtatni;
Nem lesz a kolbásznak se vége, se hossza, 
Kinálgatni fognak: »Tessék, vegyen, nossza.'t 
Szalonna bőrére én ott rá se nézek —
Úri módra fáin oldalassal élek;
Pislog a kocsonya, de rá se pillantok,
Kotyogós kulacsból nagyokat kortyantok.
Mert, hogy ital is lesz, torok-öblögető,
Hegyaljai máslás, régi búkergető. —
Repülj Pegasusom, ne sajnáld a lábad,
El ne ejtsd fejedről foltos tarisznyádat !
Nem marad az üres, abrakkal megtöltik,
Elibed a zabot rocska-számra öntik.
Térdig fogsz gázolni selymes, lágy sarjában,
Lesz czukor számodra a czukortartóban :

Kóczos szőrödre lesz kefe és vakaró,
Czifra szerszám, sallang, czimeres takaró.
Repülj, Pegasusom, gyors legyen menésünk!
Ölik már a disznót . . . jaj, nehogy elkéssünk! 
Piroslik már a tűz Maglód határában,
Pergelik a disznót kert alatt javában.
Sustorog a kolbász, a hurka pöfékel,
Dagadoz a gömböcz, hajdú hordót lékel,
Rotyog a káposzta tele töltelékkel,
A Kati szakácsnő dúczos kappanyt spékél. 
ízes ételeknek szagát ide érzem —
Jó lovacskám, árkon ugrass által vélem.
Rövidebb lesz az ut. — Mi az ? — Megbotlottál ? 
Engemet is, ejnye földre hullajtottal.
No, no! Ki rázogat ? . . . Már ez mire való ?
» Hisz’ régen megvirradt! Keljen föl, Sanyaró! . . .«

Apró hírek,
=  S z e m é ly i  h ír e k . Holló Lajos ur, a .Magyarország* 

polit. napilap-nak, úgyszintén a hasonnevű független király
ságnak alapitó tagja, tartósan szabadságolt országgy. képvi
selő — mint sajnálattal értesülünk — újból veszedelmes 
mérvű rövid lejáratú 86°/o-os váltólázban szenved. —  Kiskorú 
gróf Szápáry Laczi, végzett elemi iskolai szaktanfolyam
hallgató és fiumei alkirályfi, velünk kéreti az utókort, hogy 
eddigi politikai szereplésének ne tulajditson világtörténelmi 
jelentőséget. —  Jozef Kovács, virtigli infanterista, a III. osz
tályú lövészeti érdembojt tulajdonosa, a katonaságnál újonnan 
rendszeresített meleg vacsoráról; továbbá Thury Zoltán •Kato
nák* ezimü darabjáról s általában az egész katonai intézményről 
zárt körben igen kedvezőtlenül nyilatkozott.

** *
X  Válság. A politikában nagy a változás. 

A Bánffy feje immár az ellenzék kezében. A dissi- 
densek örülnek, köztük leginkább Enyedi. Pedig nem 
is ő lesz a jövő embere, hanem egy másik, akinek 
majd mondják: »Vágd ki Lukács!*

** *
□  Láng Lajos hiába dissidens, szóba sem jön 

mint minister-jelölt. A nagybányaiak is alig várják, 
hogy bucsu-szózatát legalább Írásban élvezhessék. 
A  koronaherczeg-utczai klubban sincsen többé vezér
szerepe. Kénytelen lesz uj névjegyeket nyomatni ilyen 
szöveggel:

£áu<j £ajc<í
oo£t á f 'C a tn tit& á t, 

o o tt  í i j i jc U m i t a n á t ,  
v o l t  a f . '- fn í  ft 

ct a  p u  .'ttu C ó  -é t ív á to t  
v o f t  i tc p v io c 'f o -a o p itá m a .

T \

* *
X  boszuáló papa titokban kikeresztelteti a gyere

keit. A gyerek eddig mamai volt s ezzel nyomban tatai lett.
** *
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C Politikai időjóslás. Ha a szél a Tiszával 
ellentétbe jut, akkor okvetetlenül háborgás következik. 
A  Tisza ilyenkor rendesen kiönt és nem törődik a 
határral. Van ugyan egy Tisza-szabályzó társaságunk, 
amely már többször próbálta a Tiszát medrébe vissza
szorítani. De ez sohasem sikerült. Ezért kár lesz, gróf 
urak, a Széliben keresni a mentő eszközt. Mert vala
mint Széli ellen nem lehet, úgy Tisza ellen sem.

** *
4- Sághy Gyula ur megtréfálta a minap a kép

viselőházat. Az incompatibilitásokról volt szó, és ez 
alkalommal ő önmagát jelentette be mint incompati- 
bilist, mon.&yán, hogy ő a pozsony-dunaszardahelyi 
vasút alelnöké. Sághy ur, ezen a vasúton, ha ön az 
elnök, sok »Schlaf-coupé< lehet.

** *
iS Dicsértessék Polonyi ur. Mindörökké Ámen! 

Mégis csak kivitte, hogy Bá/nffy lemond. De azért 
Bánffy, ha pensióba megy is, még sem megy a pen
ziósok hazájába: Gráczba.

* u* *
$ Az orosz czár — orosz ősi szokás szerint — 

összecsókolódzott Tolj stojva.}, a nagy Íróval. A  költő, 
aki annak idején regényt irt a Kreutzer-sonátáról, 
most ismét regényt írhatna a csók-keringőről.

v* *
00 Egyenlet. Wagner Siegfried »Bárenhíiuter« 

czimmel operát irt és azt csöndes részvét mellett 
Münchenben előadták. A »Bárenháuter« úgy viszonylik 
a »Tannháuser«-hoz, mint a Kossuth Ferencz vezér- 
czikke a Kossuth Lajos »Irataihoz.*

*♦ *
Egy fővárosi plébános nyíltan kijelenti, hogy 

zsidótól nem tanul. 8 ha még ezt egy tót fálusi 
plébános mondaná!

** *
*  A pozsonyi színházat Relle Iván nr kapta bérbe. Köte

les háromszor hetenként magyarul, háromszor hetenként néme
tül játszani S zóva l: _ Relle ur háromszor hetenként Iván, 
háromszor hetenként t ván.

* *
fS  Heves-megye megtagadja a kormánytól az 

adókat. No ez még nem baj, ezen majd segít a 
pénzügyi-igazgatóság. Nagyobb baj volna, ha a jó 
görög dinnyéket tagádná meg.

** *
í  Hevesmegye nem adózik, nem állít ujonczot. 

Egyáltalán nem csinál semmit. íme az egri nők 
után a hős egri férfiak, Dobó István utódai: a ki- és 
elDobó Istvánok.

* *
=  Heves nem ad katonát. No, majd adnak 

Hevesnek katonát!
* • -

X Tóthfalusy budapesti plébános ur egy eike- 
resztelési pörben fölháborodással azt mondta a bíró
nak, hogy meri őt egy zsidó a bíróság elé citálni? 
Székes-fővárosi lelkész ur, igy beszél egy Povedálik, 
egy néppárti trencséni falusi hecczkáplán. Avagy ön 
talán csakugyan tót és falusi is, és nem budapesti 
kitűnőség, hogy ilyen stílusban beszél?

** •
+  Két béke-actio van mostanában szőnyegen. 

Az egyiket a minden oroszok hatalmas czárja, a másikat 
a souverain magyar független s felelőtlen ellenzék 
kezdeményezte. Nagyban különbözik a kettő egymástól, 
mert az elsővel az egész világot — az utóbbival 
pedig csak egy tenyérnyi kis ország maroknyi népét 
tartják bolonddá. Nagyon is megegyezik azonban 
mindkét béke-törekvés abban, hogy egyik sem engedi 
magát a béke kedviért megfosztani a háború eszkö
zeitől.

•• *
X  Tempóra mutantur! íme mint lettek a viczi- 

nális részvénytársasági praesidensekből aránylag rövid 
idő alatt dissidensek s a concessionistákból secessio- 
nisták!

* *
Az Akadémia tehát »el van utazva* s e szerint el is 

van lovagolva. Am it úgyis lehet kifejezni, hogy az Akadémián 
nincsenek otthon. Ez talán fogyatékos magyarság, de annál 
teljesebb valóság.

** *
t  Népszínházi premiere a Sándor-utczában. 

»Hajnali harangszó.< Szerzője: Széli Kálmán.
** *

v  Napfényre jutott, hogy Sághy Gyula ur igaz
gatósági tagja a d. szerdahely-komáromi h. é. vasúti 
r. t.-nak. Végre tudják az érdekeltek, hogy ez a 
vasut miért jár mindig olyan álmos lassúsággal.

»» *
-1- Polonyi urnák is van tehát incompatibilitása. 

Izgatósági tagja a »Sas-club<-nak. (Szedő! Ne szedjen 
valahogy véletlenül igazgatósági tagot!)

** *
+  Meszlényi Lulu igazgatósági tagja a »M —g* 

részvénytársaságnak. Ez a legnagyobb incompatibilitás. 
Mert mondjanak kérem valakit vagy valamit, akivel 
vagy amivel a »M— g« össze tud férni.

*se *
♦  Mint az  ellenzékiek mondják, semmi komolyabb követ

kezménye nem lesz Hegedűs Lóránt vakmerő merényletének, 
nevezetesen, hogy Szilágyival beszélgetve, apjára mert hivat
kozni. Kossuth Ferencz ur néma megvetéssel tűri a jogbitorlást.

st• *
X  „El van utazva. “ H m ! Aki használja, el 

lehet rá készülve, hogy valamilyen linguista Rakovszky 
rámordul: »Menjen, maga simonyista!«
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Iliász VlII-ik éneke.
(L . a képet a 7 . lapon.)

Hogy a hajnal tárta aranyos palástját,
Zeüsz összehívta udvari tanácsát.
A  sok-ormú hofburg legmagasb ormára, 
Udvarnokok félve figyeltek szavára:

• Herczegek, herczegnök, halljatok meg engem, 
Hadd mondom el nektek, ami van szivemben. 
Akár isten-ember, akár isten-asszony,
Kész engedelemmel szavamra hallgasson!

Mert akit meglátok, bárki fia légyen,
Aki Bécsből szökve segíteni mégyen 
Akár mungót, akár habarékot: az a 
F'öldről két-fenekü dobként kerül haza.

Avagy megragadván, pensióba vágom,
Mely legmélyebb örvény ezen a világon; 
Akkor majd megesmér,
Hogy erősebb vagyok minden excellenznél.

Vagy ha nem hiszitek, megpróbálhatjátok — 
Egy arany lánczot az égből lebocsátok,
Mind ahányan vagytok, húzzátok lefelé,
Teljes erőtökbül csimpajkozván belé,
Zeüszt mégis a földre le nem húzhatnátok.

De ha én titeket vonni akarnálak,
Földdel, tengerekkel együtt felhúználak. 
Tábornokok, papok vagytok valamennyen, 
Láncczal odakötve függnétek a mennyen;
Ott tarthatnám függve az egész világot —
A kamarillának úgy fölötte állok.*

Udvarnokok némán, mozdulatlan ültek,
Erős beszédein igen megrémültek.
Végre a kék-szemü Prímás ekként szóla:
»Ó  atyánk! Mindenek nagy uralkodója!

Jól tudjuk nagy' voltát a te hatalmadnak,
De szánjuk a sorsát az Apponyi-hadnak,
Kit ereje fogytán vár sötét enyészet, 
Teljesedvén rajta a szomorú végzet.

Hát tilalmad ellen nem merünk szegülni, 
Erőddel daczolva harczba elegyülni;
De talán tanácsunk, ha javára válik . . .
Hogy szegény ellenzék ne veszne egy szálig!*

Január 29. 1899.

A felleg-toroló szólt néki szelíden,
»Jó Sztrigoniéiám, szeretett cselédem:
Te ne félj, mert noha vagyok rossz kedvemben, 
Te előttem lészesz mindig kegyelemben.*

így szólván, ércz-körmü lovaihoz látott;
Befogta, maga is vadász-köntöst váltott,
Remekül font arany ostorát kezébe 
Ragadván, ragyogó szekerére lépe.

Megcsapdosta lovát; a lovak repültek 
Téréin az ég és föld közötti űrnek.
Szállt a zerge-nyájas erdős hegy ormára,
Hol vadas-kertje volt s nagy vad-állománya.

Ott megállapodott, lovát pihentette,
Ott sürü ködökkel magát körülvette,
Nagy dicsőségében ült az ormok élén,
Bánffyt s az egyesült ellenzéket nézvén.

Ott sátoraikban sietve étkeztek,
Ugronék, Kossuthék, aztán vértekeztek.
Bánffy vitézzé is, tetemesb bár számban, 
Fegyvert város-szerte ragadva elszántan 
Mandátumát félti, bankjaiért retteg.

Mindjárt is a sikon szembe mikor szállnak, 
összekeverednek vértek, dárda-szálak.
Férfi-erő érczben. Pajzsok összecsapnak, 
Rémületes jajja, kérkedő kaczajja 
Egymásra felelget Rakovszkynak, Zeyknek.

Mire meghajnallott, mire a nap támadt,
Sok dárda röpült ki, sokan elhullának.
De mikor a nap már deleidre lépett,
Kézbe vette Zeüsz az arany-mértéket.

Egy-egy halálkövet vetett serpenyőbe,
A két oldal sorsa volt Írva a kőbe.
Amint fölemelte, nagyot billent mindjárt, 
Apponyi végzete a föld színéig szállt,
Bánffyé az égig volt emelkedőbe’.

Egyszersmind az Ida ormáról mindjárást 
Mennydörögve lövellt ragyogó villámlást. 
Hir-felolvasástul parlament megrendül,
Mindenki elsáppad az ijedelemtül.

Polónyi és Kossuth, Aresz daliái,
Maga Molnár János sem mer helyin állni. 
Egyedül Horánszky, pártjának oszlopa —
Ö sem jószántából, megrokkant a lova . . .
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Tűnődések
SeifiP enstein er Solom oTitzU .

O
0  mostandi pületikoi ále- 

patrul oz eszibe jót ja  nekem, 
o árendás, o Smáje Bitter- 
salz, és o üví ispán, o üreg 
Bódi bácsi, omi ed meleg 
dispotácziónbo ozlot felelt 
o Bittérsalznok: »Egészlen 
más a theoria és más a 
praxis.* Erre dohoson kifo- 
kodjo o Bittérsálz: *Mond- 
tom már mogánok, hojd én 

nem tadam franczézis! Modjorózon nekem mek, mi 
kölönpség o theorie és o proxis küzte?* — Felel o 
Bódi bácsi: >Hát: ha jól tartjuk a birkát télen át s 
nyirunk utána 2—3 kilogramm gyapjút — ez a 
theoria; ha azonban a birka megdöglik, az a praxis. 
A theoria ez: 20 birkához köll egy kos, hogy elegendő 
s zápor óság legyen; a praxisban maradnak *apáczák.* 
A theoria ez: a fekete ugar megtrágyázva, három
szor megszántva és bevetve: bö terméssel biztat; a 
praxisban a búza megszorul. A theoria ez: 5 klgrm 
zab egy pár lónak elégséges abrak; a praxis pedig 
az, hogy a kocsis az abrakot ellopja. A theoria az, 
hogy a hites társak örök hűséget esküdtek egymás
nak; a praxisban azonban az asszony megcsalja az 
urát. A theoria . . .* Fülpoiton ere rá o Bittersalz: 
»0  theorie von oztot, hojd ho voloki ed gozdotisztet 
fülfogodjo, ennek meg leül főzetni o sdláriomt; o 
proxis pedeg von oztot, hojd o ispánt kidobnak évközbe 
is, és már most mogo rügtün takarodjon el innen 
mogát !* — Okerát o Palangye oreság. U oszmonjo, 
hojd o tüpség dönt, de o proxisbon poroncsoljo o kisep- 
ség. 0  theorie von oztot, hojd o korono bizodojlomá- 
bul leheti voloki minister bár medik; o proxisbo ozonbo 
saksopán odik, omedik o kisepség okor. Omire o bárón 
Bánfe areság oztot felel: *0 theorie von oztot, hojd 
üt évre válosztotunk ;  o proxis pedeg: »Tokorodjátak 
hozo mogotokot! Mars!*

0  Palangye oreság és o üví sojtúpür gyüvi 
mogát nekem élű mint o eset o dindesi zsidó kántar- 
val. 0  Zálme Rebhuhn észrevet, hojd o kántar, o Síje 
Meketzer, itto nem kóser bárt és beponoszolkodto 
ütet o róbinosnál, omi o kántart retentüsen üsze- 
szidott. Mikur o robinostul kimenték, mondto o kántar 
o Rebhuhnhó: »Te oljos denoncziánt omi voty! Te 
dejon kamisz garombo és todotlon voty, mint o robi- 
nos!* — Na! Lelte erre ó égisz Dindesen ed nojd 
gezéresz! » 0 Síje Meketzer oszmondott o robinostul, hojd 
ü van ed garombo és todotlon ember! Skondál! Moszáj 
neki eztet o égisz küsíg elüt viszovonolni !* — Másnop 
o égisz küsíg elüt id szólt o kántar: » Viszovondom o 
sértü szovomot omit mondtom o róbiro és kírem tüle 
bocsánat. £> Síje nem dejon garambo és nem olejon
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todotlon ember mint o robinos !* — Sándere-bándere 
o Palangye oreság is o sojtú-bírűság elüt ilejen elig- 
títélt fogja kapni.

Najdon sok szeretne todni, hojd ed dejon kép
viselő, mint o Enjedi oreság, omi már tüpféle püle
tikoi párthoz tortozto, milejen formo és szinö beszídeket 
fogjo mandoni o arszágjölésbo. Jotjo nekem o eszibe 
o Mendéle Strüpp, omi vatta Dümsüdün ed szobó; de 
legnodjop ambiczeónjo oz volt, hojd ho ű ínekelhetné 
o templomba hoszó nop, omit nojd kérésire o küsíg 
vígre megengedte. Mivel pedeg o Mendele todotlon 
vatta, kérdezet o Blímele fdesígit, hodjon fogja hozát 
Monjo neki oz oszongy: »Igy leül kezdeni hojd: Ál.* — 
Ez nem tetszette o szobónok, hát kérdezte o Blaut. Ez 
oszmonjo: „ Bál.“  Ez se nem kötetett neki. Kérdez o 
bádegost. Ez monjo neki: „K á l.“  — Mikur o nojd 
önöpön o Mendéle o áltár élijibe állto mogát, elkezd 
ínekülni: »0  Blímele mondta Át, o Blau mondto 
B ál, o bádagas monto K á l  — én mandam Ál, 
B ál, K á l ! * — Óbele-bóbele ilejen-farma beszídet
fagjo mandoni o Enjedi oreság is. 0  nedvenóczos 
pártba oszmondonok o pületikrul: Á l ;  o kormángy 
pártbo: B ál és o Hieronómi monjo: K ál. Én pedeg 
fagom ínekülni: Ál, Bál, K á l !

Dr. lombár Mihály vádbeszédeiből,
—  T e k . k i r .  T r v s z é k ! H a  

c o n c e d á lo m  is , h o g y  a z  im é n t  
k i h a l l g a t o t t  h á r o m  t a n ú  k ö z ü l  a z  
e ls ő  é s  a  h a r m a d ik  v é d e n e z e m re  
n é z v e  t e r h e lő i e g  v a l lo t t  : v i s z o n t  
n e m  m e l lő z h e t i  a  t e k .  k i r .  T r v s z é k  
a  m á s o d ik  t a n ú n a k  t a g a d ó  v a l lo 
m á s á t .  M iu tá n  p e d ig  k é t e s  e s e t e k 
b e n  e g y  r é g  e l f o g a d o t t  e lv  s z e r in t ,  
a z  ig a z s á g  a  középen f e k s z ik ,  
k . v. f . !

—  T e k .  k i r .  T r v s z é k ! A  v á d -  
i n d i tv á n y  a la p já n ,  v é d e n c z e m  e g y

Ő s -B u d a v á rá b a n  e l k ö v e t e t t  lo p á s s a l  v á d o l ta t ik .  A  c z im -  
t á r b a n  i ly  n e v ű  v á r o s  v a g y  h e ly s é g  e lő  n e m  f o rd u l ,  a m i 
m a g á b a n  i s  e lé g  b i z o n y í té k  v é d e n c z e m  á r t a t l a n s á g á n a k  
f e l t ü n te té s é r e .  K. f . !

—  T e k . k i r .  T r v s z é k !  Y é d e n c z e m  n e m  t a g a d ja  
u g y a n ,  h o g y  a  k é r d é s e s  p é n z t  e l l o p t a ;  d e  sz o lg á ljo n  
m e n ts é g é ü l ,  a m i t  e g y  Í ró i  c a p a c i tá s  v a l l  é s  a m i t  s o k  
f ilo z ó fu s  is  e l f o g a d o t t :  h o g y  » a  p é n z  c s a k  c h im e ra .«  
M á r  p e d ig  e g y  e lv o n t  fo g a lo m  e l t u l a jd o n í t á s a  i r á n t  a ,  
b t t v k v .  n e m  in t é z k e d ik ,  m . k . v . f . !

—  T ek . kir. T rv s z é k ! Nem  vonhatom kétségbe az 
orvosi szakértők állításának valódiságát, mely szerint 
P o ó r -K ecze  M áté, kit védenczem lökött a forró kem en- 
czébe, ott teljesen m egsült. Á m de a tek. Trvszék figyel
mébe ajánlva egyrészt ama köztudomású tényt, miszerint 
néhai P o ó r -K ecze  M áté egész életén át is csak sült
paraszt volt, k . v. f . !
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ID ÍK I T R O M B IT A .
Egri hősök.

N a g y  gyű lés volt E gerben  s a  h íres eg riek  
Ő rülnek im  Sam assa dicső győzelm inek . 
H ejh  — vae tibi r id en ti! E ger  korán  nevet, 
M ert eljátszotta m ostan az „ e g r i “  ős nevet.

E ger  H eves m egyéh ez m éltó, m int székhelye.
E ger  heves, de tán  m ég  hevesb H eves m egye.
A z objectivitásban eg y ik  sem  in teg er  . . .
Szomszéd m eg yék  v igyáza t, m ert rosszra  in t E ger  .'

m o n d  é s  S z r ó l i  u r a k ,  e s e t l e g  a  t a n i t ó  ú r  f ia  m in i s te r i  
t á r c z á t k a p n a k ,  m e ly n e k  t a r t a l m a  2 5 0  f r t o n  is  t ú l t e r j e d h e t .

Utolsó pont. P o l ó n y i  G é z a  u r ,  s z e r e t e t t  k é p v is e lő n k , 
m e g k a p ta  a  b e c s ü le t - r e n d e t  é s  m in d e n t  a m i t  a k a r .  E g y b e n  
ő fo g ja  v é d e n i ,  t i s z te s s é g e s  h o n o r á r iu m  e l le n ,  S p l é n y i  Ö d ö n  
b á r ó t  a m a  s a j tó - p ö r b e n ,  m e ly e t  e l le n e  m e g in d í ta n i  k é sz ü l.

Pótvégpont. A z  o b s t r n c t ió t ,  m e ly  h e ly b e n  n em  
t e c h n ik a i ,  h a n e m  ö z v e g y i : a  b é k e - c z á r  i n t e r v e n t ió j a  
k ö v e tk e z té b e n  t e l j e s e n  l e s z e re l ,  h a  K e c s k é s  A n d r á s é k  
m e g k a p já k  a  d í j t a l a n  l e g e l t e t é s i  e n g e d é ly t ,  é s  Z i c h y  

J e n ő  g r ó f  u r  b e v á l t j a  ö z v e g y ü n k n e k  a  k ín a i  f a l  tö v é b e n  
t e t t  f o g a d a lm á t .

E  b é k e -p o n to k  e l fo g a d á s á tó l  f ü g g , h o g y  B á n f f y  b. 
u r ,  a k i t  a n n y is z o r  m e g c z á fo l tu n k , k ö th e t - é  k ie g y e z é s t  
v a g y  se m . A  r a k o n c z á t la n k o d ó  Z é l i g  u r  ( T i s z a -k l ik k )  
m e g tö r é s é t  a  P i p a  f iu k ra  b íz tá k .

A z eg r i hM gy kezében  fén y le tt  ha jdanta  kard ,
A  hon neve tüzelte az  eg r i hős m a g ya rt.
H on á ért d rá g a  néni volt a  p én ze  s élete . . .
Csodáld ezt, p á rd u cz  ősök n yá l-n em zed éke, t e !

A dót ti nem  fizettek, nem  adtok regru tá t,
E  gon d ola tra  ra jta m  a  borzon gás fu t  á t ;
K itelnék  eg y  m a g ya rtó l, h ogy  azt m eg  is tegye,
M it m egbotránkozással k im ond H et es m egye ?

fjuis scit ? M ajdan b ev á lik !  A  győztes most Heves, 
B á r  szóra  ez  — csekélység  lévén  — nem  é rd em es ;
S bár m egbotránkozásról henczegve szól a  szád,
A hont b izony te m égis m egbotránykoztatád  !

Vallás-politika.
Oolilglanz. — H allom , hojd kikiirösztiilkiidtél 

niogodot.
Jém ántküvi. — Igen, én kürüszténgy rod jok .
O oldglanz. — És h allom , liojd kotoligos letté l.
Jém ántküvi, — Oz m ég o űszkor va lta , most m ár 

vadjok ed pratesztánt.
O oldglanz. — H át m iért tettél te ez tét 1
Jém ántküvi. — Todod, ed kikiiriisztülkiidütt zsidó

tól m in jár oztot kérdeznek, mi volt oze lű ttí Hát én 
legoláp oztot m andhotom , hojd én valtam  ed koteligos.

Rejtvény.

—  Mucsa béke föltételei. —

A  sz e m é ly i  é r d e k e k  t e l j e s  m e llő z é s é v e l ,  t i s z t á n  
e lv i  a la p o n  a z  o r s z á g  j a v á é r t  t a r t j a  k ív á n a to s n a k  a  
b é k é t  M u c s a  in te l l e g e n c z iá ja .  N e m  v e t t e  f ig y e le m b e  a m a z  
ig a z á n  n e v e z e te s  s z e m p o n to t  se m , h o g y  S á j i  u r ,  h i v a t 
k o z á s s a l  a z  e x le x r e ,  h á r m a s  t a r o k k b a n  v a ló s á g g a l  k ie r ő -  

| s z a k o l ta  a  p a g á t  u l t i m é t .  M e l lő z te  a z t  a  n a g y je le n tő s é g ű  
a k a d á ly t  is ,  h o g y  a  Pipa f iú k a t  a  Bánffy-k o r m á n y  h a t a l 
m a s k o d á s a  r a g a d t a  o ly  m e r é n y le t r e  a  s z o lg a b í ró é k  g u v e r -  
n a n t j á v a l  s z e m b e n , a m e ly n e k  p u s z ta  h a l l a t á r a  ö z v e g y ü n k  
s z e m é rm e s e n  t a k a r t a  le  a r c z á t  a  k é t  te n y e r é v e l .  A  b é k e -  
p o n to z a to k a t  Koplalaghy J a r o s z l á v  b a k t ő r g r ó f  ú r  í r á s b a  
f o g la l ta  s  m á r  e lő z e te s e n  m e g n y e r te  ö zv . Kuczoráné u r -  
h ö lg y  é s  Tüdő Z s ig m o n d  ú r  in c o m p a t ib i l i s t a  e l v t á r s u n k  
h o z z á já r u lá s á t .  A  f ö l t é te le k  n e v e z e te s e b b  r é s z e i  a  k ö v e t 
k e z ő k  :

8. pont. ( A  tö b b i  7 . k ü l p o l i t i k á r a  v o n a tk o z ik  és 
se m m i k ö z e  h o z z á  Bánffynak.) E li s m e r i  Bánffy b á r ó ,  h o g y  
Apponyi A l b e r t  g r ó f  n e m  t á p l á l  e l é r h e t e t l e n  a s p i r a t i ó k a t  
ö z v e g y ü n k k e l  s z e m b e n , a k i  a  h e ly b é l i  t e c h n ik u s  o b s t r u c -  
t ió s  b á lo n  t o i l e t t j é v e l  n a g y o b b  f e l t ű n é s t  k e l t e t t  m in t  
Szilágyi D e z s ő  ö ssz e s  j a v a s l a t a i .

1 1 3 .  p o n t  ( A  k ö z b e e s ő k e t  Daru I l l é s  ú r  l e ö n t ö t t e  
t i n t á v a l . )  Koplalaghy J a r o s z l á v  b o r - s  l ik ő r g r ó f ,  T ü d ő  Z s ig -

M e g fe j té s i  h a tá r id ő  1 8 9 9 .  f e b r u á r  1 2 -e .

J u t a l m a :  e g y  p é ld á n y  a z  1 8 9 9 - r e  sz ó ló  s M u c s a i « 
n a p tá r b ó l .

A  » B o r s s z e m  J a n k ó « 1 6 2 3 .  (3 .)  s z á m á b a n  k ö z ö l t  
b e t ü - r e j t v é n y e k  m e g f e j t é s e :

Zsugori.

A l i i  m e g f e j tő  k ö z ü l e ls ő n e k  s o r s o l t a to t t  k i  D e t b o r -  

d e s  A u g u s t a ,  S a j ó - U d v a r h e l y .  K ia d ó - h iv a ta lu n k  e lő t t  m in t  
e lő f iz e tő  ig a z o lv á n  m a g á t ,  a z  1 8 9 9 - r e  szó ló  » J fw e s a t« -n a p tá r  
eg y  p é ld á n y á t  á tv e h e t i .
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Látogatás Szilágyi Dezsőnél.
— I n t e r v i e w .  —

Én. — Aggodalmas szív
vel lépem át Excellenciád 
küszöbét. Előbb azonban élet
biztosítást .csináltam az Első 
Magyar Atlalánosnál.

Ő. — Szamár!
Én. — Erre el voltam ké

szülve. A szamár türelmes ál
lat s én kész vagyok Excel- 
lenciádat türelemmel végig 
hallgatni.

ő. — Dupla szamár!
Én. — Csak beszéljen Ex

cellenciád, csupa fül va
gyok.

ő. — No jő ; látom, hogy tiszteli a tekintélyt. Hát 
mi az ördög hozta ide? Beszéljen szokott szemtelen 
férfias nyíltságával.

Én. — Miért üldözte Exciád annyira Bánffyt? 
ö. — Mert elég volt neki négy esztendeig uri- 

zálni. Hadd jöjjön már más!
Én. — Persze, Bánffy sem pótolhatatlan. Van 

még több Dezső is a világon. De mondok valamit, 
mielőtt ki tetszik lökni.

ö. — Nos, akkor siessen, mert az idő múlik. 
Én. — Excellenciád nevét Európaszerte elnöki 

állása és szereplése tette oly fényessé. Ezt pedig 
Bánffy csinálta. Jelenlegi hízelgő udvara mind ellene 
és Juszth Gyula ur elnökségére szavaztak. Igaz-e 
vagy nem?

ö. — Ez igaz, de azért rendre utasítom, mert 
az elnök személyét nem illik a vitába belé keverni.

Én. — Most egy malomban tetszik őrölni 
Molnár úrral. És sok nullás liszt lesz belőle.

0. — Hát bizony furcsa kompániába jutottam.
Én. — Kéz kezet mocskol. Ők most megteszik azt 

a szívességet Excellenciádnak, hogy segítenek Bán
ffyt eltenni láb alól. Majd kérnek viszontszolgálat 
fejében egy kis egyházpolitikai revisiót.

ő — Hallja-é, ne szóljon annyi igazat, mert 
betöröm a fejét!

Én. — Vigasztalódjék Excellenciád azzal, hogy 
csak nagy embereknek vannak nagy tévedéseik. Bánffy 
iránt is kellett volna egy kis hálával viseltetnie.

0. — A politikában nincs hála. Köszönet még 
kevésbé.

Én. — Dehogy nincs! Excellenciád most fénye
sen meghálálta Apponyinak, midőn azt mondta, hogy 
önnek nem lehet hinni, és Horánszkyn&k azt, hogy 
négy szem közti beszélgetésüket elferdítve és kiszínezve 
tálalta ki; az egész ellenzéknek pedig azt, hogy önt 
rest, munka-képtelen embernek hiresztelte.

U. — Elég! Megvonom öntől a szót és felszó
lítom, hogy lépjen ki.

Én. — Jó, kilépek; de nem megyek a dissi- 
densekhez, mert nem vagyok gróf.

ö. — Mit akar ezzel mondani?
Én. — Azt, hogy nem jó nagy urakkal egy 

tálból sonkát enni.
ő. — Ne féljen semmit, majd lesz uj kormány, 

amely rendet csinál.
Én. — Ha Excellenciád lesz a patronusa, akkor 

az csak átmeneti kormány lesz.
Ő. — No, de most már megvonom öntől a szót.
Én (mélyen meghajolva). Meghajlok az erőszak előtt.
Ő. — Marha!
Én. — El nem mulaszthatom, hogy a szives 

fogadtatásért hálás köszönetét ne rebegjek.

Exlex törvény javaslat.

— B e n y u j t a t o t t  a z  E g e r b e n  1 8 9 9  j a n u á r  2 3 - á n  t a r t o t t  o r t z á g -  
g y  ü l é s h e z .  —

I. t. ez. József érsek nevének Prímás Kolozs 
névre való átváltoztatása, díjmentesen engedélyeztetik.

II. t. ez. A hevesmegyei összeterelt ellenzék 
esztergomi mamelukká léptettetik elő.

III. t. ez. A  »tárkányi érseki erdő* az indirect 
adó alól fölmentetik.

IV. t. ez. Minden eddigi egy katona helyett 
másfél katona szavaztatik meg.

V. t. ez. Az »Egri országgyűlésen* 1891 év óta 
hozott sérelmi át- s feliratok megsemmisittetnek,

E törvények végrehajtásával Szederkényi Nán
dor elnökminister bizatik meg.

Kelt székvárosomban, Egerben.

f l É G I S É G .



Január 22. 1899. B O R S S U M  J A N K Ó .  11

(*Le Sifflet« Pári«.)
Keresztyéni szeretet.

—  Sajnálom, madame, hogy nem gyámolithatjuk nagy szükségéten. Az ön férje a hazáért szén- 
ve le tt ugyan hősi halált, de mikor hát nem hamisított!

F u r c s a :
ha a kemény bánás valakit megpuhit 
» a bútorkereskedőnek nincsen széke 
» egy kereskedőnek petróleumra égető szüksége van 
» a csirkefogónak tyúkszeme van.

Nemi fu rcsa :
ha a varga a saját müvét lábbal tiporja 
» egy tehén szarvas 
» a róka farkas.
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Viczmándi Kalemburszky Viczibáld
szificzaviczam odásai.

(A >K ö z p o n t i * * fülkéjében.)

? Miklós czár össze
vissza csókolta Tolstoj 
Leót, a híres orosz irót. 
íme, a szabadság nagy 
költője többé az orosz 
udvarnál már nem — 
mpuszib'úis.

? A  czár egy orosz va
súti állomáson össze
csókolta Tolstojt. Ezt a 
czár Ferdinánd bolgár 
fejedelemmel nem tette 

meg. Pedig Koburg ur a barátságot ugyancsak puszi- 
rozta.

? Széli Kálmán esetleges ministerelnökségében 
a »nemzeti-párt« egy szebb jövő zálogát látná. Csak
hogy Széli többre becsüli annak a szebb jövőnek a 
jelzálogát.

? Tudjátok, melyik a Kétly professor kedvelt 
operetteje? A Lili, mert az is hét li.

? Tolstoj azt kívánta a czártól, hogy békeszere- 
tetének ne csak elméletben, hanem a gyakorlatban is 
adjon kellő kifejezést. Ezt meg is cselekedte, még 
pedig fegyvergyakorlatban.

? A Vígszínház e héten megint egy nagy Bo- 
dardságot hozott szinre.

Rim-végeladás.

K a s z á r n y á b ó l  n é z e g e t i k  a  c s i n t a l a n t ,  

A k i  a  f e s s  t i s z t e k r e  k a c s i n t  a l a n t ;  

í g y  é n e k l i  m e g  e  r i t k a  c s i n t  a  l a n t .

•
— Velencéében. —

É s  l á m ,  b a r á t o m :  g o n d o l á m  

N a g y o b b ,  m i n ő n e k  g o n d o l á m  

*

A k i n e k  v a g y o n a  n e m  t ö b b ,  m i n t  h a t  a l m a ,  

A n n a k  m á s o k  f e l e t t  n i n c s e n  n a g y  6  a l m a .

*
M i  k ö z b e n  P á l  a  f á n  l ó g o t t ,  

E l m o n d o t t  e g y  m o n o l ó g o t .

S  m i d ő n  k é r d é m  :  m e d d i g  l ó g  o t t  ?  

A z t  f e l é l t e ,  m i g  e l o l v a s  

K é t  v a g y  h á r o m  k a t a l ó g o t .

K i s  v á r t á i v á  f e l n é z e k  —  h á t :

M á r  n e m  o ,  d e  K a t a  l ó g  o t t  — 
M e g s i n l é  a  b a k a - d ó g o t .

D i á k  i s m e r e t e k  t á r a .
— Terjeszti Bukovay Absentius. —

— Joggal merem állí
tani, hogy a napfogyat
kozásokat is mi jogonczok 
idézzük elő. Hiszen a leg
többet mi lopjuk a napot!

— Pikáns balesetke tör
tént a múltkoriban a Sá- 
ghy professor ur előadása 
alatt. Egyik asszonyka
hallgatója ugyanis egy 
egészséges leánygyermek
nek adott ott helyben 
életet. A  gyermek termé
szetesen alva született.

— Ezennel kijelentem, 
hogy, amig az exlex álla
pot tart, nem ismerem el

a fennálló törvények érvényét, s alkotmányos érzü
letemből folyólag azoknak megismerésétől teljesen 
tartózkodni fogok.

— Olvasom az újságokban, hogy be akarják 
zárni az egyetemet. Hát most nyitva van?

J h e a t r a l i a ,

— T r a g é d ia  1 h e t i  m ű s o r b a n .  —

Vasárnap: E g y  s z e g é n y  i f j ú  t ö r t é n e t e

H étfő : T é k o z l ó

Kedd : C z i f r a  n y o m o r ú s á g

Szerda : A  v é g r e h a j t ó

Csütörtök : K o l d u s  d i á k

Péntek : S z á r a z  k e n y é r

Szom bat: S z e g é n y  e m b e r .

Fületlen gombok.
Sajtóhibák.

A fuvaros előbb a lovait megablakoltatta.
*

Gyakorlat után Dakarodét fútták.
*

Az egyesült ellenzék Apponyiban leghivatottabb pro- 
kántorát bírja.

A nem mindennapi fcárgyu tragédia sikert aratott.
*

A házasságtörés be van bizonyítva. A felek mindegyike 
vetkezett.

*
Napóleon a nagy csata reggelén a gulyáról tartott lel

kesítő beszédet katonáinak.
*

Nem bírták vele elhitetni, hogy ez a két fiba m egesett.
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M a g y a r  p é n z ü g y i  j o g .

A  fináncz búja.TT-ír; "'- • - -■ - ■
Sötét éjben, rideg tálcában

• ‘**h ‘ ‘ i
Virraszta meddő bánatában 

A fináncz egyedül.
Mint egy koporsó, néma ajka;
Nehéz gondban fejét lehajtja,

Oyiklesöjére dűl.

Mellette és körűle vannak 
Romjai sok törött palaczknak:

Csempészett italok.
Bor- és sör- és szeszjövedéki 
Kihágások köviüt emléki . . .

Romok közt andalog.

Miért nem zendűl, mire hallgat,
Oh jövedékek ifja, ajkad ?

Miért Így vesztegel. .  .
Vagy szived el fásult, kiégett f  
S dohány-kofák furfangja téged 

Többé nem érdekel? !

Nem lelkesülsz-e föl, ha nézed:
A szeszfőző mennyit csempészett,

Mióta elhagyód?
És nézd csak: a Bortermelőnek 
Hűtő bárkái telve lőnek 

8  meg sem adóztatád?!

•Hagyj, kérlek, itt némán epednem!
Oh, volna bár kiégve keblem,

Mint egy tajték-pipa!
De, mint a Mózes bokra hajdan,
A fináncz-sziv ég olthatatlan,

Ha nincsen még — ipa!*

Fináncz! Ha van szívednek búja,
Ha szived’ a szerelem bújja,

Dolgozzál 8 gyógyulándsz!
Megfogni s megbüntetni vásott 
Csempészeket, szent hivatásod —

Ne csüggedj, oh fináncz!

Szülötte vagy tán gyáva kornak,
Lelkedben eszmék gytilva forrnak 

S nincs tárgy, kiöntened?
Az ősmagyar dicső természet 
Megszűnt ? Nincs már dohány-csempészet ? 

Gyávák az emberek?

*Nem gyávaság korában éltem — 
Láttam sokat, sokat megértem.

Mind a szépet, nagyot,
Miről zengett magasztos ének.
Mit, följegyezve, a történet 

Csodául fennhagyott.

Láttam Csicsónét, pendelyében 
Sok szűzdohányt csempésze szépen, 

Nem is régen : ma vót!
S ki csent szivarral tölte hombárt, 
Láttam csempészni ifjú  Hombárt 

S Vendelt, a Sanyarút.

De hajh! — dicső múltam varázsa 
Mit ér, ha szivemnek parázsa 

Megéget engemet?
Egy szőke lányért ég a szívem, 
Imádom öt, óh ég, mi híven!

De hajh, bűm eltemet!

Szeszfőző szép Julcsám papája,
És a finánczot szidja szája,

Ahogy csak rajt’ kifér . . .
Oszt’ : szeszfőző-lányt él ha vennék, 
Finánczoktól szűröm' kitennék! .  . . 

Szerelmem hát mit ér?

Munkában gyógyulást ? Miképen ? 
Bármely csempész üthetne képen, 

Csempészni hisz’ szabad:
Dicső Polónyink szent mulasztja 
Adóbehajtást megakasztja,

Exlex van s az marad!!

Ciclopaedia.
R ú t  k ö n y v e  =  Z im á n d y  é s  Z e le n y á k  K o s s u th r ó l .  —  

B e a d v á n y  =  o r v o s s á g .  —  F e l ü g y e l ő  —  c s i l la g á s z .  —  
G y ü m ö l c s ö z ő .  =  a  k o fa . —  I r á n y  =  a  to l l .  —  K o m i 

s z á r u s  —  a  s z é lh á m o s  b o l to s .

___ . _ Rialto. Ad 1. Azokat az
SZERKESZTŐI ÜZENETEK. eseményel£et m% a *Mucsaí
' naptára csillagjósai és jövendó-

m oadói sem láthatták előre. 
A figyelmes olvasó azonban,
ha az ott előadott dolgok
fenekére pillant, felismerheti 
valamennyit. Már ebből a vég
ből is érdemes azt a naptárt, 
melynek 2-ik kiadása szintén 

fogyóban van, a szükséges kritikával elolvasni. Ad 2. Jó helyre 
került. Köszönet a »fokozodó érdeklődésért*. — Dbn. Közölhetők. 
Kár hogy az első kettő egy hnron pendül. —  B . K . Jól fejlődött. 
Örömest fogadjuk a »B. J.« zászlaja alá is. — P . I . Kénysze-
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redett. —  D. A. Nincs eléggé szakilag megirva. A  laikusság 
trzik m eg rajta. — Sm t. Erőszakos. — P . P v d lk . Talam bízom 
zatyasagodat az infulenza bolygatya, hogy kegyes latagotasat 
inkab elnapolta mint elpapolta. Varjuk vigodalmazs megjeleni- 
sit. — M. X . Az angyalát annak az Englinek ! Jobban tessék 
fttet mögvicczőni. —  B r. F. ur meghívójából örömmel értjük 
meg. hogy >jó borairól és friss söréről köztudomással biró ven
déglője* disznótort rendez. A  »Milliók* szerzője sem hétköz
napi gyönyörűséget szerzett nekünk az ő költői elbeszélése 
hegyébe tűzött elöljáró biztatásával, melyhez képest az ő költe
ménye »alaptőke és a mindennemű közjóczélokrai pénzgyüjté- 
sekre nézve történhetett volna is história*. Látszik hogy nem 
» teorice* tanult a mi uj jelesünk — B . S. Telhető dísszel 
ruháztuk fel. Majd örül az öreg H. Köszönet érette. — A. Z . 
Sikerültek. — M. I. A Rudolfról zengett emlékezést egészben 
közölnék, ha valamennyi sora olyan volna, mint a következő négy :

A n é p  m a  s e m  h i s z  t é g e d e t  h a l o t t n a k ;  —
S z á r n y á n  t ü n d é r - r e g é k n e k  é s  d a l o k n a k
H a l á l  u t á n  i s ,  m i n d i g ,  f o l y t o n  é l s z  t e ,
M i n t  t á r s a i d  o t t  a  g y e r m e k - m e s é k b e .

Íj. i .  Kérjük a czimét. — H . S- 1. Nehány apróságot már 
hat Ízben közöltük. Hetedszer is kiadni már nincs elég bátor
ságunk. A  többi uj is. jó  is. — A tl. L . Jobbakat és újakat 
várunk. — T. Dzs. Osak ha láttuk, szólhatunk. — „Ó h a j.“  
Elmés, de verselése régies. — X . Virrad neki. Rajzolóink 
egyike már foglalkozik is vele. — T r . (Arad m.) »Schon die 
Nürnberger druckten keine W itze ab, si hátten sie denn gele- 
sen.« — Mtysfld. Hát az v o lt ! Lehet ám e végett febr. kö
zepe felé zörögni. — A. S. Nincs ön testi és szellemesaégi 
atyafiságban A. M.-val ? Mert jeles apróságokkal örvendeztetett 
m eg bennünket. — O. E. Mindegyike bevált. — N. L . Ki
tűnőek — M lczk. V lm s. Találmányával némi atyafiságot vál
lalva, a »B. Jankó* szívesen elismeri, hogy a »Lucifer*-golyók 
gyújtó hatásnak. —  F . E. Hatását nőve i a szerényebb rostrűm, 
ahonnan megszólaltatjuk. Esztendőre a »B. J.« révén tán oda 
is berukkolhat. Addig is vidám türelmet s »mnnkabátor buz
galmat* mint Török János bácsi mondotta hajdan. — T . F. 
A java jelen számunkban fényeskedik. —  N.-Enyed. Vagy úgy ! 
Ez esetben a tréfa már nagyon régi, mint a »F1. Bl.* gyűjte
ményes köteteiből meggyőződhetik. De majd talál ön újat is. 
A  könyvnyomást is kétszer találták föl. — P . D. Hadd zörögjön 
h á t ! — Több kéziratról a jövő számban.

Felelős szerkesztő CSICSEBI BORS.

||IH
s a t >  a n y u t ) ^

K in t  n y á lk n o ld é s z e r  l e g jo b b  g y ó g y s lk e r r e l  a já n l tá tik . -KM

A „Hódoló diszfelvonulás"
körkép látogatóinak

díjm entesen bemu attatik a jelenkor. leg- 
,/r- nagyobbszerü opt kai találmánya 3127

k  A szin-fényképezés
I:

a )  VeressFerencz(Kolozsvár)kísérletiszin-
r W v. ̂  képeinek kiállítása,

b) Ives amerikai mérnükl 
0)Joly dublini tanár f t ^ U  vetitve

Bemutatások naponta a falragaszokon jelzett időben.

Plébános. —  No Dávid szomszéd, m it mond maga az
exlexhez ? 3103

Dávid. —  Mboh ! Ed jó  ebéd a fűdolog.
Plébános. —  F iidolog  ? Ilyenformán magának a H a ld e k -

féle takarmánymag-árjegyzék valóságos é tlap !

O  E l s ő r a n g ú  b u t i  g y á r t m á n y  *

F on tos o z lm :
ELS Ő MAGYAR

GAZDASÁGI GÉPGYÁR
RÉSZVÉNY-TÁRSULAT 

B U D A P E S T .

1

Magyarország legnagyobb és egyedüli
gazdasngi gépgyára,

mely a gazdálkodáshoz szükséges 
KV* ö s s z e s  -KB gazdasági gépeket gyártja.

Rendelések m egtétele előtt kérjük minden szakbavágó 
kérdéssel bizalommal hozzánk forda.ni. 3081

Részletes árjegyzékkel
szakszerű felvilágosítással dijmentsstn szolgálunk.



Anaaossyl s z é p s é g e k  művészek 
részére nagyon érdekes, öyönyörii 
gyűjtemény katalógusban, ép most 
jelent meg. 3  f. 6 0  kr. beküldése 
ellenében bérmentes próbaküldés. 
Cabinet fénykép 75 kr. bélyegben. 
Czim: Kunstverlag H, Dalm Berlin 

Kantstrasse 50. su t

mt

Való-
di franczia különlegességek iov
szerek) csakis F. Bergneran- 
flls legbirnevesebb párisi gyárostól 

legelónyösebben beszerezhetik

Polgár Sándornál,
B u dapest,

VII., Erzsébet-körut 50. sz.
Részletes képes árjegyzék 

ingyen és bőrmentve küldetik.
£  czimre ügyelni tessék.

Az önsegély,
a maga ne i ében egyedül létezi 
mü az altest bántalmainak gyó
gyítására és megóvásra külö
nösen idült esetekben. Számos 

anatómiai ábrával. Hasznos 
azoknak is, kik ideggyengeség
ben, félelem érzésekben és bá- 
gyadtságban szemednek; dus- 
tartalmn tanításának évenként 
ezrek kiszönhetik teljes egész

ségüket Ára 1 fit. Kapható 
BuzitskaA. könyvkereskedé-é- 
ben. Budapest, Huzeum kirut 3.

i  FÉRFIAK!
világhírűek az én szabadalma
zott találmányaim férfi gyenge
ség ellen. Prospektusok borí
tékban 30 kr. beküldése mellett.

AUQEHFE1.D J. 3083 
cs. k. szabadalom tulajdonosa, 
Béca, I X ,  Türkenntraaae 4.

Kapitány. — Önkéntes Somorjai 
Somorjai. — Hier!
Kapitány. — A neve ?
Som orjai. —  Som orjai.

B  Kapitány. — Polgári állása?
B  Som orjai. —  Jogász jelentem alássan.
' Kapitány. —  És ki a legsnajdigabb egyenruha szállító. 
1  Som orjai. — B lu m  S án d or, Váczi-utcza.

Kapitány. Helyes. Ha azt is tudja, okvetlen tiszt lesz 
előle. Abtreten! 3U2

A  müncheni

Löwenbrün-sör
főraktára 3106

F örster K . nagy vendéglője 
B u d ap est, "Vá-czi - Isörnt SS.

Bélidelményeket hordókban vagy palaczkokban

bérm entesen házhoz sz á llít .
=  Vidéki megrendeléseket pontosan eszközöl. =

R ich te r-fé le  H o rg o n y -P a in -E x p e lle r
Liniment Capsici comp.

Ezen hírneves háziszer ellentállt az idő megpróhálásának, mert 
már több mint 90 év óta megbízható, fájdalomcsillapító bedörzsö- 
lésként alkalmaztatni kSzzvénynél, csúznil, tagszaggatásnál ás meg
hűléseknél éa az orvosok Altja bedörzsölésekre is mindig gyakrabban 
rendeltetik. A  valódi Horgony- Pain-Expeller, gyakorta Horgony- 
Liniment elnevezés alatt, nem titkos azer, hanem igazi aéptzerü 
háziszer, melynek egy háztartásban sem kellene hiányozni. 40 kr., 
70 kr. ás 1 frt üvegenkénti árban majdnem minden gyógy
szertárban készletben van; főraktár: Török József 
gyógyszerésznél Budapesten. Bevásárlás alkalmával igen 
óvatosak legyünk, mert több kisebbértékü utánzat van 
forgalomban. KI uem akar megkárosodni, az minden 
egyez üveget „Horgony" védjegy ée Richter ezégjegyzés 
nélkül mint Mm valódit utasítsa vii

RICHTEB P. AD. áa tárta, ez. óz klr. ednrl szlllittt 1IIIUTUT.

Orvosi rendelű-intízet
idiilt (chronikus) betegségekben szenvedők számára

Budapest, V., Várzi-körut 18. szám alatt.

Évek során k i lett próbálva és páratlan g jtffj ’* 
hatásának bizonyult

e g y .  orvost n d ór
hamopatiai gyógymódja, amely Ívd kizárólagosan a vér 
utján gyökeresen kigyógyit: asthmát nő bajokat, sápkér*
sápot, szív* és gyomorbántalmakat, kőszvónyt — még a leg
súlyosabb formát is — súlyos Idegbajokat (migrain<\ álmat
lanság, szédülés, hysteria és neurasthénia, kezdődő agy- 

ílátlágyulás és elmezavár, agygerinczbántalom) makacs 
is  bőrbetegségeket. Egyetlen és legbiztosabb védelem 
0 0 *- szélhüdés, kezdődő vakság és elmezavar ellen. *00
— | A  díjazás mérsékelt. |........... ——
R e n d e l é s  n a p o n t a  9—1-ig és fé l :t -e-lg.

Meghívásra beteget látogat. 3193

/ i ’íY i

HAJFE8TŐ8ZER
L I 1 T 1 C  E - t ó l .

Az általános osztrák gyógyszeregyeaölet 
régi laboratóriuma által megvizsgálva, arra az 
eredményre jutottak, hojjy nincs benne semmi ártal
mas anyag, festi az őszülő hajat azonnal és tartósan, 

a legvilágosabb szőkétől a legsötétebb feketéig.
Ára 2 '50  és l'50, szétküldésnél 20 k rra l több.

E l illik Frisenr- o. Ilaarfárhespeeialist,
• W IE N , I ., H a b .b u rg e rg a .e e  9. S lil

R a k tá r : B ád or g y ó g y sz e r tá r , B udapest, V áozl-k öru t 17. 
Elismerő levelek rendelkezésre állnak. Prospektus Ingyen is  bérmentve.

IV Hajfestö terem elkülönítve. ’Bl



KOZMA LAJOS

Christy & Co. Lmdt. London 
E. C.-féle 3U7

kalapok «> cylinderek
dús választékban kaphatók.

II
Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek.

THEODO-TANAR
N Z A K Á L - H A G Y i H Á J A

Használat előtt. Használat után.a legjobb és legbiztosabb 
szer, mely szép szakái nővé 

se! Idézi elő.
Ez a szakai növését hihetet
len gyorsasággal idézi elő, 
úgy hogy 16 éves fiatal em
berek ennek használata foly
tán a legrövidebb idő alatt 
szép teli szakáit nyertek, 
mit az erről nyert bizonyít

ványok ezrei igazolnak.
P t '  Á ra  e g y  «N»ina{,riiak  2 ír t  10 k r . én 1 frt.

Fürst József gyógvszerész urnák Prágai
Csak egy üveg szakálhagyma b sznála‘ a meglepő gyors szakái- 

növést idézett elő nálam, amiért köszönetét mondok és tetszésére 
hizom önnek, hogy ezen "orokat nyilvánosságra h zza.

Bécs. S íim sold  J. K ., déli vasúti hivatalnok.
Eder Ferencz gyógyszerész urnák Brünnben.

A nekem küldött szikálhagyma igen jól bevált, amiért önnek 
köszönetét mondok. Kérem stb.

Mistek (Morvaország). Otproda J ó zs e f.
Tekintetes úri 3154

Örömmel értesítem önt, hogy a küldött szak ál-hagymája igen 
hatásos szer. A rövid idő, mely óta azt használom, elegendő volt 
arra, hogy erőteljes szép szakáit növesztett. Ismerőseim részére 
kérek még két csórni got postán küldeni.

Linz, 1882. jun. 2ő. Tisztelettel L in h art K .
Kapható: Búd pesten,TOROK JÓZSEF ur gyógyszertárában Király-n. 12

0
kieszközöl és értékesít

1 1  P A T A K *  H. é l W
Budapest, Erzsébst-körut 42. 

Központ: BERLIN, Lulunatr. 25. — 
F ön n á ll 1883 ó ta . — Saját irodák: 
Prága, Hamburg, Köln, Frankfurt, 
Lipcse, Boroszló, Varsó, New-York. 
Eddig 30.000 benyújtási megbízás. 
Értékesítési szerződések 2'/, millió 

márka értékben köttettek 
Föhfllágositáeok t prospektusok Ingyen 
A  m a g y a r  k eresk ed e lm i 

Siio m naeom  k é p v ise lő sé g e .

***************************
*
*
*
*
*
*
*
*
*
*
*
*
*
*
*
*
*

Bőrgyógyász, bőrápolás és nemi betegségek szakorvosa

U niv. Med

Dr. < m<xút j.
gyógyít gyors és biztos sikerrel, kényelmes módon 
mindennemű a  n e m i  b e t e g l é g e k  elnevezése alatt 
összefoglalt valamennyi bántalmakat, úgy nőknél, 
mint férfiaknál, továbbá bárminő bőrbetegséget a 

külföld által elfogadott legjobb módszerekkel.
Lakik: Budapest, VII., Kerepesi-ut 14. sz. I. em.

Rendel: d. e. 1 0 —1 ó rá ig , d. u  3 - 7  ó rá ig  
W '  S ü lö n  vá ró te rm e k  h ö lg y e k  é s  arak  részére . " * *  

L e v e le k re  s zo n n s ll vá la sz  312«
***************************

izab ada lm akat!

S Z A B A D A L M A
gyors és lelkiismeretes kie«zközléséV végzi s

Szabadalmakat Értékesíts Válla!
BUDAPESTEN, V II., E rzsébet-kdnit 17

_ ,  T a lá lm á n y o k  fin a n sz íro zá s■ é s  é rté k e s íté s e , 
v é d je g y e k  b e la jstro m o zá a a . F e lv i lá g o s ítá s  d íjú

í„ T h e  M u t u a l
newyorki életbiztositó-társaság.

Biztosítéki alap 1897. deczember 31-én 1,314.955,635 Iránt. I
Nyeremény-eredmények:

Kötvénynzám  420.481.

Kiállíttatott Budapesten, 1890. szeptember lC-e
H aláleseti b iztosítás é lethossziglani díjfizetéssel, 3 í j  

nyerem ény-felosztással.

Biztosított fisszeg 10.000 frt. Évi-dij 444 t ]

Nyeremény az első öt évi nyeieményfelosztásí időszakra 
Készpénzben:

605 .11  f r t  azaz e g y  évi d J J ... ... 113 .76°/ . - a

H a a  b iz to síto tt a  nyerem ényeket nem  veszi J 
készpénzben, hanem  a kötvény  g y a rap ítá sá ra  f a r # *  
akkor ez

3 9 7  3 7  írttal azaz e g y  évi díj ..  202 .11»/.áv  1 
szaporodott volna.

A táblázatokkal és bővebb felvilágosításokkal készségei 
szolgál a

„Magyarországi vezérigazgatósági
Budapest, IV. Károly-kőrút 26. 3 ü l

N a g y í t o t t
1
iiií

f é n y k é p e k ! !

nap a la t t  te ljesen  hű  ké
p e t k a p h a t ön, ha b á r
m ilyen rég i és kicsiny 
fényképet k ü ld  is be a 

kiadóhivatalba. 
E g y  k é p  & z * a . :

Emléknek, ajándéknak alkalmas.
Minták megtekinthetők a kiadóhivatalban.



császári és királyi udvari szállító, 
illatszer- és pipere-szappangyáros 

Budapesten, Koronaherczey-ii. 2-

MÜIXEK J. L.-féle

S z a l i c z i l - s z á j v í z  
S z a l i c z i i - f o g p o p
használata eltávolít minden fog- 
fájdalmat, biztoian megszünteti 
a fogak romlását 6 , a kellemet
len aaájbüzt, folytén üdén tartja 

a szájat.
Egy üveg szájvíz 40 kr, n»?y 
Üveg 80 kr, I frt 60 kr ás 3 frt. 
Egy dobos 1 ogpor 60 kr és 1.20 kr.

A Wüller 3 . L..féle
Szaliczll-fogpép

drbj* 55 kr. ÜgytnMon hatással, 
mint a fogpor.

Müller J. L .-féle

a legújabb ibolya-illat,
a frissen szedett ibolyának illatával egyenlő kellemessége, 
tartóssága és finomságára nézve felülmulhatlan, üvegje 
1 frt 60 kr , 2 frt SO kr. ét 4 forint 60 krajezár.

yCréme Pompadour*
azon szer, melylyel a hír
neves Pompadour asszony 
egész agg koráig fenn tudta 

tartani csodaszépségét. 
Egy tégely ára  I frt 60 kr.

Fenyőerdő-illat
szobák illatozására.

Egy üveg 60 kr, I frt, 1.60 kr, 
3 frt és 5.50 kr. 
Porlasztó 30 kr.

Cassetták ö s d isz-clobozc I  megtöltve a legújabb illatszerekkel, vagy elefánt- 

l u  csont- és békateknőezfésü berendezéssel.

l lV y  Díszes illatszer szobafeeskendők.

el»6*im

E P  A R A T O R
|A Szt.-Bóku8 kórházban 136 eset közül 126 esetben ^  | 

teljes gyógyulást idézett elő.
=  Nagy üveg I frt, kis üveg 50 kr. =

r  Köhögés és reketség ellen
páratlan szer a rendkívül 
kellemes izü és teljesen ár- A
talmatlan szerekből, a. m. fer
hársfavirág, hársfaméz és ▼

czukorból készült A

Hársfaméz-czukorkák, ▼
melyeknek doboza 25 kr. A

Ezen szerek utánzatok ellen törvényesen védve vannak.

Főraktár: KRIEG.NER GYÖRGY á
Korona-gyógyszertára, Budapest Vili, Kalvin-tér.

J ÍT  Kapható a gyógyszertárakban.

Biztosítsa m agának

R ÍR M IM R I!á M “ fegyverkerékpár
y y D i i i l f l i l f l I i n f l l y l  egyedüli elárusitását.

Vezérképviselet S a í í  DÉNES és TÁRSA, Budapest, VI,, Váczi-körut 61,

Dr. GŰUS-féle E H É S Z T o S
(1857. óta hereshedesmi czikk.)

Étrendi szer, kitűnő hatása van a különösen nehezen emészthető ételek feloldásira, 
valamint az általános emésztésre és így a test táplálására és erősítésére is. Naponta két
szer használva, evés után 1 kávéskanálnyit téve a nyelvre s a szokásos itallal leöblítve, 
kedvező befolyást gyakorol a hiányos emésztés következtében fellépő jelenségeknél, minők : 
g y o m o ré g é s , n yá lk ak épzödéa , szék rek ed és, sra n yeres  bánhalmok és alteatl 
pangáns stb.

Á sv á n yv íz -g yógy m ód n á l m int elő- v a g y  utóknra v a g y  e g y id e jű le g  s  g y ó g y 
m óddal k itűnő hatást fe jt  ki.

M inden d ob ozn ak  dr. G ölls  p e o sé t jé v e l é s  b e je g y z e t t  v é d je g y g y e i  k e ll 
lezárva  lenni a m indenkor határozottá ., dr. G ölls  fé le  em észtö-por k éren dő a 
v é tó i  alkalm ával.

A dr. Oölis-féle egyetemes étek-por központi szétküldése:
B E C S ,  I . ,  S t e f a n s p l a t z  © . ( Z r w e t t l l i c f ) .

F ő r a k t á r : 3123

Budapest. Király-nteza 12. sz. TÖ RÖK JÓ ZSEF gyógyszertára.
Egy nagy doboz ára I frt 26 kr. Egy kis doboz ára 84  krajezár.



I

i

WtT I M I l l l l ó  e r o t a e m e l a c
A Scluselder-fele

Páfrány-tokoeskák (Balandócz
adtait vissza teljes 

egészsógöket.

(Védjegy.)

fejestől a páfrány- 
tokoeskák által, fáj
dalom nélkül, a leg
rövidebb idő (6 perez) 
alatt teljesen elhaj- 
tatik. E kitűnő gyógy
szer nemcsak a ga- 
landféregben, hanem 
gyomorbajban szen
vedőket is biztosan 

meggyógyítja, 
a k ővetk ezők : az arc* 

tekintet, kük szemkarikók, le-
X  pAatUkagUUzta tünetei
ham nysirga, bágyadt tekin 
sovknyodés, elnyálkisodis, emészthetlenség, étvágyta
lanéig, gyakori roszullét, ijalisok, ei 
felszállása egész a nyaki.

gombolyag 
nyilösszegyülemlés, a test 

megdagadási, gyakori fefböfögés, bélgörcs, szuié fáj
dalmak, szívdobogás, a vérkeringés rendetlenségei, kü
lönösen nőknél, gyakori főfájás stb. stb. 3120
A  p i f r á m y - to k o c a k á k  nem ártanak ha a fé
reg nincs is jelen. Törvényesen védve.

Rendelésnél az életkor megjelölendő.
Számtalan elismerő és hálanyllatkozat.
Egy eredeti doboz használati utasítással a bel- és kül
föld részére postai uténvétlel....... ................... 4 .00 frt
a pénz elöleges beküldésével -......................  3 60 frt

Egyedül valódi kapható.
Roslca, 

Imagyar-
ország.)Schneider József Grszán I

( K i a d ó )
így hivják az általunk gyártott és a genfi kiállításban kitűnte 

tési érmet nyert

Szabadalmazott zseb költő-óránkat,
Alarm
Alarm
Alarm

Alarm

Alarm

Alarm

/  /  /  /  m / m / .
Asszonyt szépségek, fényképek 
nagyon érdekes. Próbaküldés 76 
kr.-ért levél bélyegekben. — Czim: 
Frledel Berlin Neue Friedrieh- 

8trasse 89/p. 3142

Megjelent!

A SAKKJATEK
TANKÖNYVE.

I r t a : M A R K I IST V Á N .
Második javított kiadás.

Ára csinos vászonkötésben 
2 fr t  40 kr. 
Megrendelhető 

h z  „ A T H É N  AJEUM“  
könyvkiadóhivatalában, 

Budapest, Athenaeum-palota 
és minden könyvkereske

désben.

▼

1 frttől e írtig.
2 frttől 6 írtig.

...........1.80 krtől 5 írtig.

Valódi páriái gyártmány, Jótállás mellett, eredeti 
csomagolásban.

Gmnmí és Jsalhólyag ...........
Párisi női szivacska .........
ír  Igator ........ .............. ......... .
Eredet, pessarium oclnsivnm (Peliporus) Menz nga tanár 
szerint 1.80 írttól 2.60 írtig. Szabad. Havibaj elleni kötelék 
»Diana-öv« 3,50 frt 61 5 írtig. — Gyűjtemény nraknak 3 frttől 
10 írtig — 10 forintnyi megrendelésnél 15”/. árkedvezmény. 

Megrendelések pontosan és diseréten eszközöltetnek.
cs. és kir. szab. köls er-gyártó 

Budapest, IV., Koronahérczag-utcza 17. 
(Külön bejárat az ndvarből.) 

Aljegyzők ingyen zárt borítékban. 3105
Keleti J.

Gyermekeknek legkitűnőbb olvasmány a Forgó bácsi

Kis Lapja.
Negyedévre 1 frt. ♦ Negyedévre 1 frt.

Nyereg é s lószerszámok, isiállő 
szerelvények, lópokróczok és ta
karók, oviéba utazó kosarak, 
kofferek, utazó-, vadász- és iskola
bőröndök és bőrdíszmű czikkek 

jutányos áron :

H 0 1 S E L  K Á R O L Y  F I Á I
mely minden eddigi 1 tezőt felülmúl 
a legfinomabb fényüzési óra, egyúttal a legmegbiz’ 
hatóbb szolgálati óra és nem nagyobb, mint akár 
minő más óra.
ugyanazon a fokon áll, mint bármely más pontosan 
járó óra és az ebben a szakmában úgy is elismert 
sváiczi iparnak legjobb termékei közé tartozik, 
nélktilöznetlen mindenki részére, aki korán, vagy 
egy meghatározott órában kél föl, miután az óra 
nagyon hangosan költ és perezre pontosan jár, min
dennek hegyében egyszerűbb a kezelése, mint bár
mely más költő órának.
nélkülözhetlen mindenkinek, a ki utazik, vagy na
gyobb kirándulásra megy (vadászat) miután ez alka
lommal okvetlen szükségé van egy megbizható köl
tőre, de egy másfajta költő-órát magával czlpelni 
alkalmatlan dolog.
nélkülözhetlen mindenkinek, kinek fontos üzleti 
ügyeket kell lebonyolítania, miután ennek az órának 
a révén perezről perezre emlékezik, hogy hol és 
mikor van az illetőnek dolga, 
órát m a g á n  v e v ő k n e k  is a legolcsóbb gyári áron 
adjuk el, hogy ez a kitűnő óra minél előbb a leg
szélesebb körben elterjedjen.

czőgnél
Budapest, VI., Váczi-kőrut 3. sz.

Tartalékos tisztek nyeregfel
szereléseket kölcsönbe is kaphat
nak. Használt 16- és nyeregszer- 
szimok mindig raktáron. Árjegyzék 
csak e lap megnevezése mellett 
díjmentesen lesz küldve. 3089

Alarm  «rA‘ I üldünk :
a) finom nikkel kerettel valódi arany fölhuzóval drbját 20 írtért
b) fekete oxyd. aczél kerettel valódi arany, üveg kerettel 

felhúzó nagyon elegáns forma és nagyon ajánlható, drbját 24 írtért,
©) erős, valódi ezüst kerettel, simára fényezve, vagy ezifrázva 

arany felhtzóval drbjtt 30 írtért.
Bér- és vámmentesen csakis az összeg elöleges beküldése 

ellenében, vagy utánvéttel. Meg nem felelő költségünkön vissza 
vétetik és a pénzt is visszaküldjük. Miuden > Alarm* órához mellé
kelünk egy kezességi bárczát, melyen az óra pontos járásiért és a 

költő szerkezet pontos működéséért 3 évi jótállást vállalunk.

cím: llhren Fabrik XELKEX-PAM Zűriek
3145 Svajczba szóló levél portó 10 kr.. levelező-lap 5 kr. 
Á r je g y z é k  ax Alarm ór&t illetőleg ingyen és bérmentve'

— -b— —►  M E G H Í V Ó
A „Budapesti Takarékpénztár és Országos Zálogkölcsön Részvény-Társaság"
részvényeseinek 1899. év i febru ár hé 4*én szom baton  d. e. 11 é ra k or  a takarékpénztár 

helyiségében (V I., A udrássy-nt 5. sz. l -a ő  eni.) tartam ié
= - |  V I-ik  R E N D E S  É V I  [ K Ö Z G Y Ű L É S É R E .  | = =

NAPIREND:
1. Az igazgatóság jelentése.
2. Zárszámadások előterjesztése a felügyelő-bizottság jelentése kíséretében.
3. A mérleg megállapítása és a felmentvény irá >ti intézkedés, az igazgatóság és a fe - 

ügyelő-bizottságra nézve.
4. A nyereség hovaforditása iránti határozathozatal.
5. Egy igazgatósági tag választása.
6. ö t  felügyelő-bizottsági tag választása és a bizottság tiszteletdijának megállapítása.
7. Tizenegy választmányi tag választása.
Búd pest, 1899. január 25-én. Az ig a z g a tó s á g .
Azon t. ez. részvényesek, kik ezen közgyűlésen résztvenni óhajtanak, felkéretnek, mi- 

szeiint nevükre írott részvényeiket az alapszabályok 20. §-a értelmében legkésőbb három nappal 
a közgyűlés lőtt, tehát bezárólag 1899. február 1-ig Budapesten a társaság főpénztáránál (VI., 
Andrássy-ut 5. sz. földszint) letenni szíveskedjenek, hol a letett részvényekről elismervényt 
nyernek, mely igazolási jegyül szolg.il a közgyűlésen való részvételre.

A közgyűlésen az alapszabályok 16. §-a szerint, minden részvényest általa letett öt darab 
részvény után egy szavazat illeti meg, azonban 30 szavazatnál többet sem saját, sem megbízott
jának nevében sem mindkét minőségben együtt senki sem gyakorolhat.

A mérleg és a f  lügyelö-bizottság reá vonat ózó jelentése alapszabályok értelmében a 
társulat irodahelyiségében közszemlére ki van tőve, s kívánatra minden részvényesnek egy nyű
in tott példány, kiszolgáltatik.

Gummi
és halhólyag franczia gyártmány, orvosi tekintélyek Által ajinlva Tuczatonkint 60 kr., 1, 2, s, 4 és 6 f it . — tápot- 
les Ámericains mosatja t írt 60 kr. Safetl ipongos nőióvóBzer, Prof. Lister módszere, tuczatja t, a, 3, és 4 frt. — Poli
pom  avanta újonnan javított női szer 1 frt. p . j a . i  T  i n A f n i l  12 Rue Kartell Paris, ti B. Czerningasse 
60 kr. — BaM üe temető darabja s forint *  I i i p u t M í U ,  No. IS. W. törvónyszerülegbejegyzettezóg.
Szétküldés utónvét mellett. Egy teljes használható 1! darabot tartalmazó mlnta-kolekczió t frt 80 kr. Magyar

levelezés. 3133

HIRDETÉSEK
le lié teM  a kiaddhivalalban.



Elixirde Spa
U  pHii j ;]rc3l t-' : >

vV b 3 lh n  PierryH;' 3 S p e
Az előkelő társaság liqueurje.
=  Bevezetve 1858-tól fogva. =

F ő r a k t á r : 8071

J . P A U L L I E B E  
Tetschen a Élbe.

raktárak felállítása rigett Tetichenbe a Elba intézemUt.

I l M E L N / v K V  A .

;S és ékszerész keresk. bej. czég.

l A P F ^ T  IT^ Kossuth liBjos-ntcza 13. sz.
4 , 0  *  9 az udvari kávéházzal szemben. 

Iftjánlja dús raktárát
injés ezüst órákban, ékszerek és drágakövekben.

*  Olcsó írek. »  Javítások gyorsan eszkMItetnek.

P I E R R E  L O U Ü S .

|z asszony bolondja.|
r . Most jelent meg

Sachs és 
Fóliák

könyvkiadóhivatalában
Budapesten,

VI., Andrássy-ut 37.
P i e r r e  L o u y s  

A z
a s s z o n y  
T o o lo n . d . 33,

(la  Fémmé et le Pantin)
czimü regénye.

RÓZSA GÉZA fordításéban.
Ngény spanyol földön játszik, hőse egy párisi 
|e s hősnője egy spanyol tánezosnő. Merész rea- 
T!“3 dolgában még az A p h r o d it l - t  is tulszár- 
l'J*. Költői szépségei a legfinomabb realisztikus 
•terek müveinek szépségeivel vetekednek. A mo- 
T1 perverzitás könyve ! A férfi barcza a m o z i ta 
r '  elleu! Az A p h r o d it é  szerzőjének chef 

d’oeuvre-je! 3153

Hldialti minden könyvkereskedésben.

Ara 1 forint.

vt. snornj
J§o!oaóji

■chwelcziARBENZ-féle
borotva
pótolható 
pengével 

világ
hírűek fe- 
lütmulhatlan jóságuk, finomságuk 
és megbízhatóságuk miatt. Eladás
ban te ljes jótállás mell tt a 
gyárostól. Ausztria Magyarország 
minden üzletében kapható. Tessék 

ügyelni a védjegyre. 3107 
A . ABBENZ Jougne (Le usanne.

W T W r W f W W W

HOLLAND-AMERIKAI VONAL
Gőzhajó-közlekedés hetenk. egyszer v. kétszer

Rotterdamtól New-Yorkig.
Hajószobairoda: Wiea, f., Kelovrratring 9.

F edélk ö z iro d a : Wien, IV , W eyringergasse 7;A:

I. hajószoba ' április t-től október si-ig 8*0— too márkáig*), 
november l-tól márczius 3i-ig 280—32p márkáig.

tL  ha jószoba: augusztus hó í-tol október 16-ig 2oe márka, 
október 16-tól julius Sl-ig ISO márka.

•) A hajószoba nagysága és fekvése, valamint a hajó gyorsa, 
sága és berendezése számit. siá5

Az Egyesült budapesti fővárosi takarékpénztár
~=- 1 1 'I rendes közgyűlését | —...... —

f o l y ó  ó v !  f e b r u á r  1 1 - é n  d é l u t á n  4 é r a k o r  ^
központi osztályában (V. kér., Dorottya-utcza 4. szám alatt, saját épületében) tartja, melyhez 
a t. ez, részvényesek az alapszabályok 12., U. és i.>. § ai értelmében tisztelertel meghivatn&k.

T á r g y s o r o z a t .
1. Az igazgatóság és a felügyelő-bizottság jelentésének, valamint a múlt évi zárszámadá

soknak előterjesztése, a mérleg megállapítása, a nyereség felosztásá, s az igazgatóság és a fel
ügy elő-bizottsig részére a felmentvóny megadása iránt határozathozatal.

2. Pótlólagos felhatalmazás az igazgatóság részére arra is hogy a Kerepesi-ut és Eszfcer- 
házy-uteza sarkán fekvő teleknek egy részét eladhassa, másik részén pedig egy lakházat 
felépittethessen.

8. Az alapszabályok 49. §-ának módosítása.
, kik a közgyűlésen résztvenni és szavazati jogukat szemé- 

gyakorolni óhajtják, szíveskedjenek az alap-
Azon t. ez. részvényesek,

lyesen vagy más meghatalmazott részvényes által 
szabályok 18. és 20. §-ai értelmében legkésőbb 1898. évi deezember hó végéig saját nevükre irt 
részvényeiket legkésőbben 3 nappal a közgyűlés elő t a takarékpénztár központi vagy budai osz
tályában (V. ken, Dorottya-utcza 4. szám, vagy II. kér., Fő-utcza 2. sz. a.) letenni, ugyanott a 
megvizsgált 1898. évi zárszámadások és a felügyelő-bizottsági jelentés példányai az alapszabályok 
147. §-a értelmében átvehetők.

Budapest, 1899. január hó 20-án.
Az Egyesült budapesti fővárosi takarékpénztár igazgatósága.

Az ATHENAEUM fcönyvkiadó- 
biratalában Budapesten.

S z á j r u l  S z á j r a .  V .
— 5̂  J{ magyarság szálló igéi.

Gyűjtötte és magyarázza

T Ó T H  B É L A .
=== Ára díszes angol vászonkötésben 3 forint. ===

------- *v*-------
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E könyv a m agyar művelt közönség ajkán élő közm ondássá vált idéze
tek első kritikai gyűjtem énye. Mintegy másfél ezer szálló  igét közöl a magyar 
történet, a világtörténet, a magyar, görög , latin, olasz, spanyol, franczia, angol, 
német stb. irodalom  köréből, mindig a m agyar szem pontot tartva legfőbb  czél- 
jának. E mű, a mellett hogy  mellőzhetetlenül szükséges segédkönyv, rendkívül 
érdekes, von zó  és mulattató olvasmány, mert minden lapján új, meglepő, fontos 
históriai, irodalom - és nyelvtörténeti adatokat, hiteles anekdotákat és kuriózu
mokat lelünk. A z igen b ő  név- és tárgymutatók lehetővé teszik, hogy az olvasó 
a könyvben azonnal megtaláljon mindent, amit keres.

Kapható minden könyvkereskedésben
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Villany nélkül működik,

Örökké tartó művészi felvételek. Szórakoztató és oktató.

Elpnsztithatatlan szerkezet.

Egyszerű kezelés, gyermekek is kezelhetik,

A legtökéletesebb készülék, mely beszédet, éneket és bármely 
hangszer hangját a legtermészetesebben reprodukálja. A hang 
hallgató-kagyló nélkül és oagy te-mikben is ép oly érczesen hallható, 
mintha az előadó művészt magát hallanánk. Felvilágosítást nyújt a

Gramofon osztálya,

Uj árjegyzékünk, mely most megjelent, sok 
rendkívül érdekes és fontos tudnivalót tartalmaz.

Tudassa velünk becses czimét, hogy cata- 
logusunkat bérmentve megküldhessük.

Budapest. Nyomtatja a kiadótulajdonos >Athenaenm« irodalmi és nyomdai részvénytirsulat.


